
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΘΕΜΑΤΩΝ 

Α. Ολόκληρη (όλη) η ζωή των Γερμανών περιορίζεται στο κυνήγι και στη σπουδή των 

στρατιωτικών πραγμάτων/την ασχολία με τα στρατιωτικά πράγματα/στις στρατιωτικές 

ασχολίες. Οι Γερμανοί δεν ασχολούνται με τη γεωργία, (αλλά) τρέφονται με γάλα, τυρί και 

κρέας. Στους πάρα πολύ παγωμένους τόπους (αν και ζουν σε περιοχές φοβερά παγωμένες), 

φορούν μόνο δέρματα και πλένονται στα ποτάμια. Κάθε φορά που η πολιτεία (χώρα τους) 

διεξάγει (κάνει) πόλεμο, εκλέγονται αρχές (άρχοντες) με εξουσία ζωής και θανάτου. Στις 

ιππομαχίες συχνά πηδούν κάτω από τα άλογά τους και πολεμούν πεζοί: η χρήση των σελών 

θεωρείται πράγμα αισχρό και μαλθακό. Δεν επιτρέπουν να εισάγεται σ’ αυτούς από τους 

εμπόρους κρασί, γιατί, εξαιτίας αυτού του πράγματος, όπως πιστεύουν, οι άντρες γίνονται 

μαλθακοί κι εκθηλύνονται.  

Β.1. 1. → E 

2. → Z 

3. → B 

4. → Γ 

5. → Η 

B.2.  

ΣΤΗΛΗ Α’ ΣΤΗΛΗ Β’ 

agricultūrae κουλτουριάρης, υποκουλτούρα, κούλουμα 

pelles πέλμα, πέλαγος, πελματογράφημα  

lavantur λουκέτο, λούζομαι, λουτροθεραπεία 

necis νεκρανάσταση, νεκρώσιμος, νεανικός 

vinum οινόπνευμα, οικολογία, οινοπαραγωγός 

         

Β.3. 1. → ii. 

2. → ii. 

3. → i. 

4. → ii. 

5. → i. 

B.4.  

omnis→  omni  



rei  →   rerum  

consistit →  constitit  

lacte →  lac  

carne →  caro  

nutriuntur →  nutriri  

locis →  loca (το ουσιαστικό είναι ετερογενές, στον πληθυντικό αριθμό, όταν δηλώνει 

τόπο/ τοποθεσία κλίνεται στο ουδέτερο γένος)  

pelles →  pellibus  

fluminibus → flumina  

lavantur →  lavor  

potestāte →  potestas  

equestribus → equester  

desiliunt →  desiliebas  

iners:→  inertium, inertia   

se→    sibi  

importāri→  importare   

eā →   eas    

         

B.5.α) «Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur»: Αν μεταφερθούν οι 

κλιτοί τύποι στον άλλο αριθμό τότε  → loco frigidissimo pellem solum habet et in flumine 

lavatur. 

β) «Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur:» και «Vinum a 

mercatoribus ad se importāri non sinunt quod eā rē, ut arbitrantur, remollescunt homines 

atque effeminantur» Στις παραπάνω προτάσεις τα ρήματα είναι τα ακόλουθα: desiliunt, 

proeliantur, non sinunt, arbitrantur, remollescunt, effeminantur. 

Μετατροπή των ρημάτων στο β΄ πληθυντικό του ίδιου χρόνου και της ίδιας φωνής: 

desiliunt →   desilitis 

proeliantur →  proeliamini 

non sinunt →   non sinitis 

arbitrantur →   arbitramini 

remollescunt →  remollescitis 



effeminantur →  effeminamini 

Β.6.α)  

Αφαιρετικές με 

επιρρηματική σημασία 

(εμπρόθετες ή 

απρόθετες) 

Λέξη από την οποία εξαρτώνται 

1. proeliis είναι αφαιρετική τοπική του χρόνου στο desiliunt (ο χρόνος 

εκφέρεται απρόθετα, διότι συνοδεύεται από επιθετικό 

προσδιορισμό, το equestribus, Βλ. Αχ. Τζάρτζανος, Λατινική 

Γραμματική Γ’ Γενικού Λυκείου, παράγρ. 147, υποσημείωση 

2.) 

2. ex equis είναι εμπρόθετος προσδιορισμός της απομάκρυνσης (από 

τόπο) στο ρήμα desiliunt. 

3.  pedibus είναι αφαιρετική οργανική του τρόπου στο ρήμα proeliantur. 

4. a mercatoribus είναι εμπρόθετος του ποιητικού αιτίου στο παθητικής φωνής 

απαρέμφατο importāri. 

5. rē είναι απρόθετη αφαιρετική (οργανική) του εξωτερικού 

αναγκαστικού αιτίου στο ρήμα remollescunt. 

           

β) «Germanōrum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militāris consistit» → 

Iulius Caesar narrat Germanorum vitam omnem in venationibus atque in studiis rei militaris 

consistere. 

«Germāni non student agricultūrae» → Iulius Caesar narrat Germanos non studēre 

agricultūrae.  


